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NO'iX. 

HE  foUowìng  words  wcre 
spoken  at  the  first  Oather- 
ing  of  the  Clan  MacDonald 
Society  of  Canada,  on 
Dominion  Day  (Ist  July) 
1901,  at  Alexandria,  County  of  GlengaiTy, 
Canada,  and  are  republished  from  the  press 
reports  of  the  proc<;edmg8,  on  the  sugges- 
tion  of  a  few  f  J'ands  who  beJ^.eve  it  to 
be  the  boundsn  duty  of  every  Highlander 
to  work  unceasingly  for  the  preservatioa 
of  the  language  of  the  Gael. 


Alexander  Frasir. 
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[Oraìd  a  bha  air  a  labhairt  le  Alasdair  Frìseal, 
Toronto,  aig  ceud  chruinneachadh  Comunn 
Chlann  Domhnuill,  air  a  cheud  la  do  mhios 
deireanach  an  t-samhraidh,  aig  baile  Alex- 
andria,  siorramachd  Ghlinne-Garaidh, 
Canada.] 


i^riN: 


^mi'^  w^(H^ 


SHAIR  rìaghladair,  agus  a 
mhnathan  'sa  dhaoin'- 
uaisle :  Tha  mi  'ga  mheas 
mar  aon  de  na  sochairean 
a's  mo  a  bhuilich  mo 
luchdduthcha  a'n  Canada 
orm  fhathasd  cuireadh  fhaotainn  a  bhi 
comhladh  rìbh.  a'n  so  an  diugh,  aig  a  cho- 
chruinneachadh  mor,  eireachdail  so  do 
Chomunn  Chlann  Domhnuill.  Cha'n 
urrainnn  mi  a  chur  an  ceill  duibh,  ann  am 
briathran  freagarach,  an  toilinntìnn  a  tha  e  a 
toirt  dhomh  a  bhi  maille  ri'm  luchd-duthcha 
a'n  so,  aig  ceud  chruinneachadh  bhliadhnail  a 
chomuinn  so,  'sa  bhi  'g  amharc  air  gnuis  aoidh- 
eal  Ghaidheal  Ghlinne-Garaidh,  muinntir 
a  tha  ainmeil  mar  fhior  Ghaidheil  air  feadh 
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na  tire  so  fein  agus  air  feadh  Gaidhealtachd 
na  h-Alba.    Fodh  thearman  Chlann  DomhnuiU 
tha'n  domhlachadh  sluaigh  ag  coinneachadh 
an  diugh,  agus  ma  tha  aon  de  na  fineachan 
Gaidhealach  thar  aon  eile  a  choisinn  cliu  ann 
an  Canada,  is  i  fìne  nan  Domhnullach.     Ach, 
mar  thuirt   am   bard— "Is   brath'rean  sinn 
uile,  far  dhorahsa  do  lamh," — tha  sinn  a'n  so 
mar  Ghaidheil,  's  gu  sonraichte  mar  Ghaidheil 
Ghlinne-Garaidh,  gu  bhi  'g   earalachadh   's 
gu  bhi  'brosnachadh  cach   a  cheile,  gu  bhi 
cumail  suas  gnathan,  cleachdaidhean,  agus  cliu 
ar  sinnsearan-gu  h-araidh  an  cliu. 

Sheilbhich  sinn  mar  shluagh  dileaban  do- 
luachmhor  bho  ar  n-athraichean — creideamh, 
treibhdhireas,  ionracas,  dilseachd.maise  nadair, 
baigh,  beusalachd,  fiadhlaidheachd,  agus 
iomadh  buadh  eile,  agus  is  e  an  soitheach  oir 
anns  am  bheil  na  subhailcean  sin  taisgte  suas, 
teangadh  ghlan,  mhilis  ar  n-athraichean.  B'e 
la  muladach,  mi-chiatach  do  na  Gaidheil  a 
bhiodh  ann,  na'm  faigheadh  a  Ghaidhlig  bas:— 
la  dubh,  bronach,  anns  an  rachadh  an  tiodhlac 
Ì8  pris'-Ile  a  fhuair  sinn  bho  ar  mathraichean, 
8  ar  n-athraichean  seachad  gu  brath. 
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Mo  luchd-duthcha, — tha  rai  fa'rcomhair  an 
diugh  le  da  theachdaireachd  mhor— air  an 
aon  laimh,  cumaibh  heo  canain  ar  vmthar ; 
air  an  laimh  eile,  cumaihh  »xuis  cliu  ar  ainn- 
aearean.      'Nuair  a  theasdaa    a    Ghaidhlig 
tuitidh    coran   gìoirmhor   a   Ghaidheil    o    a 
cheann;  dubhar  a  mach  bonn-choniharradh 
ar  sluaigh  o  chlar-eachdraidh  an  t-saoghail ; 
cuiridh  an  crann  giuthais  a  mach  a  mhean- 
glan,  agus  fosglaidh  am  fraoch  a  dhitheanan 
gucagach,  dearg-gheal,  air  beanntaibh  na  h- 
Alba,  mar  bu  nos — cha  chaochail,  iadsan  oir 
ta  iad  a'  leantainn  gnathais  shiorraidh  nadair ; 
ach,  mo  thruaighe  !  cha  bhi  an  giuthas  's  an 
la  muladach  sin  tuille  mar  shuaicheantas  aig 
Clann  Ailpein,  no'm  fraoch  tuiUe  mar  shuai- 
cheantas  aig  Clann  Domhmuill,  oir  a  dh'eas- 
bhaidh  an  canain  aosda  sin  a  "labhair  Adhamh 
ann  am   Paras  fein "  c'aite  'm  biodh  clanna 
nan   Gaidheal  ?      Cha  bhiodh   iad    air    am 
faotainn    air    feadh   cinnich    an  t-saoghail. 
Nach  eil  dearbhadh  againn  air  a  so  'n  ar  tir 
fein  ?      Air  gach  taobh  amhainn  mhor  St. 
Lawrence,  fodh  bhaile  Chuibec,  tha  DomhnuU- 
aich,  Frisealaich,  geugan    de    Chlann   Mhic 
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lUebhraighe,  Mhic-an-Toisich,  Mhic-Coinnich, 
Mhic    IUeathain,     Rothaich    agus    Rosaich 
agus  muinntir  air  an  sloinneadh  air  clanna 
Gaidhealach  eile ;   ginealaich  nan  Gaidheal  a 
thainig  do  Chanada  mu  cheud  gu  leth  bliadh- 
na    roimhe  so.     Tha  na  h-ainmean  ann  an 
sin,  ach  an  iad  Gaidheil  a  tha  'g  an  giulan  ? 
Loire  cha'n  iad,  ach  muinntir  a  thionndaidh  gu 
bhi  nam  Frangaich,  'nan  canain,  'nan  cleachd- 
aidhean,  'nan  creideamh,   agus    'nan  cridh- 
eachan!      Cha'n   eil   fada   o'n   thuirt  an  t- 
Uasal  lain  Ros,  neach  a  bha  a  reir  beachd 
iomadh    seanachaidh  'na  oighre  air  lariachd 
Rois,  gu'm  bu  mho  leis  a  bhi  'na  bhall  Paria- 
maid  Fhrangach  a'n  Canada,  na  ged  a  bhiodh 
e  'na  mhorair  mor  am  measg  Ghaidheal  Alba. 
Mar  sin  tha  smaointean  iomadh  fear  a  tha 
air  a  thruailleadh  le  gradh  an  t-saoghail,  agus 
cha'n  eil  dol  as  bho'n  cho-dhunadh  so,  gur 
«nn  mar  sin  a  bhitheas  deireadh  ar  gineil-ne, 
'n  uair  a  chromas  a  Ghaidhlig  a  ceann  aosda, 
urramach,  liath,  'sa  bheir  i  suas  an  deo.  Cha'n 
f  hag  i  'n  a  deigh  sluagh  ris  an  abrar  na  Gaidh- 
€il,   oir  bithidh  na  ginealaichean    a  leanas 
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sinn  air  an  slugadh  suas  ann  an  cuan  marbh- 
tach  di-chuimhne  an  t'saoghail. 

Ach,  an  eigin  d'a  sin   tachairt?     A  bheil 
cor  na  Gaidhlig  cho  cruaidh,  mi-dhochasach 
ri  80  ?     Tha  e  duilich  na  ceisdean  sin  a  f hreag- 
ftirt.     Na'n  eireadh  na  Qaidheil  mar  bu  choir 
dhaibh  cha  bhiodh  teagamh  'sa  chuis.     Tha  e 
fathasd  'n  an  lamhan  fein  buaidh  mhath  a 
thoirt  mu'n  cuairt.     A  bheil  sinne,  a  bheil  na 
Gaidheil  air  fad,  a'  deanadh  na  fhaodadh  iad, 
's  na  bu  choir  dhoibh  's  a  chuis?     Feumai- 
aideachadh  le  bron,  le  dubh-bhron  nach  eil. 
Ann  an  iomadh  teaghlach  cha  'n  eil  a  bheag 
sam  bith  air  a  dheanadh  gu  bhi  faotainn  eolas 
air  a  Ghaidhlig.     Nach  narach  an  ni  so?     An 
iongantach  ged  a  bhiodh  f eaghainn  againn  air 
ar  cràdh  mu'n  chul-shleamhnachadh  so  ?  Tha 
mi  guidhe  oirbh  cluas  fhosgailte  a  thabhairt 
do  na  briathran  so,  agus  aithreachas  a  ghabh- 
ail  mu'm  bi  e  ro  anmoch.     Tha  mi  'sgaoil- 
eadh  bratach  bhuadhaìl  na  Gaidhlig  a  mach 
fa'r  comhair  air  an  lath'  a'n  diugh ;  tha  mi 
tilgeadh  a  srolaichean  fosgailte  air  a  ghaoth; 
tha  mi  'cui  mar  fhiachan  oirbh,  a  dhaoine  's 
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»  mhnathan  Ghlinne-Garaidh,— clann  nan 
Bonn,  ginealach  nan  daoine  iomraiteach  o'n 
d'thainig  sibh!  nach  gabh  sibh  fois,  's  nach 
failnich  8ibh,  gu8  an  giulain  sibh  a  bhratach 
80  gu  buaidh  mhaireannach,  steidheachail, 
8hiorraidh ! 

Am  bi   e  ri  innseadh  gu'n   d'fhagadh  do 
Ghaidheil  ar  lath-ne  an  coir-bhreith  a  reic 
airson  airgid?  airsonfoÌ8  shiochail  an  t-saogh- 
ail  ?  airson  oir  eucoireach  nam  marsantan  ? 
no  gu'n  do  bhrathadh  an  cainnt  an  los  sgeig 
an  t-Sassunaich?     An  ni  beag  e  dhuinne  a 
bhi  cno  mi-dhleasnach.  ri  so?    A  chlann  nan 
Gaidheal!  thoireamaid  an  deagh   aire   nach 
coisinn  sinn  a  bhi  'n  ar  cuis-mhagaidh,  's  nar 
cuis-naire  do  na  ginealaich  a  thig  'n  ar  deigh. 
Bitheamaid  dileas  d'ar  canain  an  diugh,  teag- 
asgamaid  i  d'ar  clann  agus  thugamaid  sios 
dhaibhsan  i  mar  a  fhuair  sinn  fein  i.glan  neo 
thruaillte,  bho'r  n-athraichean. 

Facal  no  dha,  a  nis  mu  cMiu  ar  sinnsre. 
Cha'n  ann  mu  Chonn  Cheud-chathach  no  mu 
ChoIIa,  no  mu  Shomhairle.  no  mu  na  baird, 
no  na  fir-chogaidh  threun  a  bhuineadh  do 
Chlann  DomhnuiII  a  bu  mhiann  leam  labh- 
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airt  aig  an  am  so.      Tha  an  each  Iraidh-san 
sgriobhta  ann  am  bardachd  ar  tir,  'a  bithidh 
eolaa  orra  fhad  's  a  labhras  agus  a  leughas 
daoine  a   Ghaidhlig.      Ach    aig    cridhe   na 
siorramachd  Ghaidhealach  so,  far  a  bheil  mi 
am  sheasamh  an  diugh,  bu  mhath  leam  labh- 
airt  air  ar  n-athraichean  's  ar  mathraichean 
a  thuinnich  ann  an  Canada.     B'e  saighdearan 
Gaidhealach  a    choisinn  Canada  do  chrun 
Bhreatainn,    ann  an   1759.     Dhion   claidh- 
eamhan  Gaidiiealach  an   tir  ann  an  1812,  's 
a  rithisd  ann  an  1837,  1866  agus   ann  an 
1884.     Cha'n  eil  seargadh  air  gaisge  ar  luchd 
duthcha  ;  tha  iad  'n  am  fir  chogaidh  mar  bu 
dual.     Ach  mur  thuirt  am  bard : 

"  Cha  bu  ghaisgeach  Alasdair  mor, 
No  Cesar  thug  an  Roimh  gu  geiU. 


"  Ach's  gaisgeach  esan  a  bheir  buaidh 
Air  eagal  beatha,  's  uamhunn  bàis, 
'S  a  chomh'laicheas  le  misnich  cridh, 
Na  h-uile  ni  a  ta  dha'n  dàn." 

Ged    is    cliuiteach  eachdraidh   ar  saigh- 
dearan,  tha  e  ro  iomchaidh  gu  'm  biodh  sinn 
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»'  cur  urram  air  na  daoine  a  dh'fhag  an 
dachaidhean  's  a  Ghaidhealtachd  'sa  thainig 
a  steach  do'n  choiUe  dhumhail,  dhorch,  ann 
an  Canada,  'sa  dh'fhosgail  anduthaichsodo'n 
t-saoghal.      Is  beag  gur  urrainn    duinne  a 
thuigsinn  meud  na  h-oibre  a  ghabh  iad  oa 
laimh,  ann  a  bhi  reiteachadh  an  fhearainn 
agus  a'  steidheachadh  'na  duthcha  air  buna- 
char  a  sheasas  re   na   linntean.      Bu  chru- 
aidh  suidheachadh    na    mor  chuid    diubu; 
cha  robh  aileas  'n  an  dachaidhr an,  cha  robh 
riomhachas    rau'n    cuairt   daibh.     Ach   bha 
cridheachan  misneachaiì  'n  an  com,  bha  an 
gairdeanan  laidir,  bha  uochas  a'  stiuireadh  an 
ceuman  agus  cha  b'  eagal  gu  'n  geilleadh  na 
laoich.     Tha  an  saothair  follaiseach   a'n  so, 
an  diugh.     Thugaibh  fainear  na    raointean 
trom,  toirbheartach  leis  a  bheil  sinn  air  ar 
cuairteachadh— fearainn  cho  briagh  's  air  a 
bheil  grian    throcaireach    an   Fhreasdail  a 
leigeadh  a  gathanaibh  blath;   's  iad  sin  na 
raointean,  's  iad  sin  na  dachaidhean  a  dh'fhag 
bhur  n-athraichean  dhuibhsan  gu  'n  seilba- 
eachadh.     Is  tric  a  tha  sibh  'seinn  orain  na 
seann  duthcha :  Mu'n 
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Eìlean  Mhuileach,  an  t-eìlean  aghor 

An  t-eilean  grìanach,  mu'n  iadh  an  saile." 

AgUE  orain  air,  "Eilean  uaine  Ile,"  "Ile'n 
fheoir,"  "far  an  biodh  na  h-uaislean  coir" 
Cha'n  fhaca  sibh  Lochabar  feurach,  no 
Oaidhealtachd  na  h-Alba  riam|^.  B'ann  an 
Bin  a  rugadh  mise,  agus  gu  la  mo  bhàis  cha 
chrion  mo  ghradh  do  thir  mo  bhreith  's  mo 
shinusre. 

"  Is  toigh  leam  a  Ghaidhealtachd,  ia  toigh  leam 
gach  gleann, 
Qach  eas  agus  coire  a'n  duthaich  nam  beann." 

Ach  ged  is  fior  da  rireadh  sin,  tha  mi  ag  innse 

dhuibhse  a'n   so,  an  diugh,  nach  fhaca  mi 

riamh,  a'n  Albainn  no'n  Sassunn,  machraich- 

eann  ni's  briagha,  beartaiche,  ni's  tarbhaiche, 

ni's  sgiamhaiche  na  na  machraichean  a  bhuinig 

bhur  n-athraichean  a  mach  as  na  lointean,  'sna 

coilltean,  's  a  dh'f  hag  iad  agaibhse  mar  sheilbh. 

Cumaibh,  ma  ta  suas  an  cuimhnoachan  'san 

ainm,  'san  cliu.     Togaibh  cam-cuimhne,  ann 

bhur  cridheachan  air  an  sgath ;  agus  biodh  an 

euchdan  air  an  sgriobhadh  ann  an  eachdraidh 

na  tire.     Leanaibh  gu  dlu  'n  an  ceumanaibh, 
r.'.'  ;.•■'•■     ;  -  .   ••     .  *.'.   , 


aidichibh  gur  ann  bhuatha  a  thainig  aibh  's 
gur  priosail  leibh  an  cliu. 

An  da  ni  80.  aiu  agus  canain  ar  sluaigh 
Na  tigeadh  an  la  anns  am  bi  iad  air  an  cur 
air  chul. 
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"Is  toigh  leam  a  Ghaidhlig  a  bsrdachd 
ceol 

Is  tric  thug  i  nios  sinn  'nuair  bhiomaid  fo 
leoin 

'Si  dh'ionnsaìch  sinn  tra  ann  an  laithean  ar 
'n  oig 

'Snach  fag  sinn  gu  brath  gus  an  laidh 
fo'n  fhoid." 
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